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Laulud palvuse jaoks
Songs for prayer
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1. Sinu käes on kõik minu aeg

e  El rei-no de Dios es rei-no de paz, jus-ti-cia y a-le-grí-a. Ven, Dios, y ab-re en mí las puer-tas del Rei-no. /
Kró-les-two Twe, Pa-nie, poś-ród nas jest: Twój Duch, spra-wie-dli-wość, po-kój, więc przyjdź, wpro-wadź nas
do bram kró-les-twa Bo-że-go.

(My times are in your hand, Lord, I hope in you. I say: You are my God. / Mój los jest w Twoim ręku, Panie. Ufam
Tobie. Mówię: Ty jesteś moim Bogiem. / Mes temps sont dans ta main, Seigneur j’espère en toi. Je dis: C’est toi
mon Dieu. / U tvojoj je ruci sudbina moja, Gospodine, u tebe se uzdam i govorim: „Ti si Bog moj!” / У Твоїй руці
весь мій час, я довіряю Господеві. Я кажу: Ти мій Бог. Ps 31, 15-16)

O Rei-no de Deus é_um Rei-no de paz, jus-ti-ça e a-le-gri-a. Se-nhor, em nós vem a-brir as por-tas do teu Rei-no. /&
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2. Adsumus Sancte Spiritus
Fiez vous

© Ateliers et Presses de Taizé, 71250 Taizé-Communauté, France Music: Taizé

(We stand before You, Holy Spirit. Make yourself at home in our hearts. / Nous voici devant toi, Esprit Saint. Viens
à nous, demeure avec nous. / Wir stehen vor dir, Heiliger Geist. Komm zu uns, steh uns bei. / Estamos ante ti,
Espíritu Santo. Ven a nosotros, apóyanos. / Siamo qui dinanzi a te, Spirito Santo. Vieni a noi, assistici.
attr. Isidore de Séville )
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3. Alleluia 11
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5. Wysławiajcie Pana

(Louez le Seigneur, chantez au Seigneur, terre entière, alleluia !)

e   Hüüd-ke Is-san-da-le, O___ Hüüd-ke Is-san-da-le, O___ Laul-ge tal-le ko-gu maa-ilm, hal-le-luu-ja,
hal-le-luu-ja! / Praise our God and sav-iour, O Praise our God and sav-iour, O for God's love en-dures for-ev-er,
al-le-lu-ia, al-le-lu-ia! / Poj-te hva-lo Bo-gu, O poj-te hva-lo Bo-gu! O Vzkli-kaj Bo-gu, šir-na zem-lja, a-le-lu-ja,
a-le-lu-ja! / E-sul-ta-te_in Di-o, O E-sul-ta-te_in Di-o, O Can-ta la ter-ra_al suo Si-gno-re, al-le-lu-ia, al-le-lu-ia! /
Lo-bet Gott, ihr Län-der, O Lo-bet Gott, ihr Völ-ker, O Got-tes Lie-be hat kein En-de. Al-le-lu-ja. Al-le-lu-ja.
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4. Bless the Lord

(Bénis le Seigneur, mon âme; bénis son saint
nom, il me conduit à la vie. / Preise den
Herrn, meine Seele, und preise seinen
heiligen Namen; er führt mich in das Leben.
Ps 103, 1-4)

ży-cia jest. / Lo-de_a Te, Si-gnor, per sem-pre can-te-ró. Lo-de_a Te, Si-gnor, sei Tu il Sal-va-tor. / Her-raa
kiit-tä-kää ja py-hää ni-me-ään. Her-raa kiit-tä-kää, hän joh-taa e-lä-mään. / Šlo-vink Vieš-pa-tį, ir šven-tą
var-dą Jo. Ma-no sie-lai Jis gy-vy-bę am-žiams duos. / Kun-gam pa-tei-cos, sirds Vi-ņā prie-ku rod. Kun-gam
pa-tei-cos par vi-su, ko Viņš dod. / Гос-по-ду хва-ла и и-ме-ни Е-го. Гос-по-ду хва-ла, Он в жизнь ме-ня
ве-дёт. / Гос-по-ду хва-ла свя-те Йо-го і-м’я.__ Гос-по-ду хва-ла, Він дже-ре-ло жит-тя.

e   Kii-da Is-san-dat ja ü-lis-ta, mu hing,
Kii-da Is-san-dat, ta el-lu ju-hib mind. /
Wiel-bić Pa-na chcę, ra-dos ną śpie-wać
pieśń. Wiel-bić Pa-na chcę, On źród-łem
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7. Bogoroditse Dievo 1 (Богородице Дево)

(O Virgin Mary, you who gave birth to (Christ who is) God, rejoice, highly favoured one, the Lord is with you.
You are blest among women, and blest is the fruit of your womb: the Saviour of our lives, to whom you gave birth.)

e  Ju-ma-la-e-ma, Neit-si, rõõ-mus-ta, ar-mu saa-nud sa, Ma-ri-a, Is-sand ol-gu si-nu-ga. Õn-nis-ta-tud o-led
nais-te seas, õn-nis-tat-ud on si-nu i-hu vi-li, sest il-ma-le tõid me hin-ge-de Lu-nas-ta-ja.
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Psaume 121,2

8. Surrexit Dominus vere

(Issand on tõesti üles tõusnud, Kristus on täna üles tõusnud. / Chrystus naprawdę zmartwychwstał. Chrystus dzisiaj
zmartwychwstał. / Господь воистину воскрес, аллилуйя. Христос воскрес сегодня, аллилуйя. Lc 24, 34)

e  Je-sus, the Lord,— is ris-en! Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia. Je-sus, the Lord, is ris-en to-day! Al-le-lu-ia, al-le-lu-ia.
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9. Zu wem solln wir gehen

e  A quem i-re-mos, Se-nhor? O Tu tens pa-la-vras de vi-da e-ter-na. O
(Issand, kelle juurde me peaksime minema? Sinul on igavese elu sõnad. / À qui irions-nous ? Tu as les paroles qui
donnent la vie éternelle. / To whom can we go? You have the words of eternal life. / Do kogóż pójdziemy? Ty
masz słowa życia wiecznego. / К кому нам идти? Ты имеешь глаголы вечной жизни. Jn 6, 68)
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(Saada välja oma Vaim, tee uueks maailma pale! / Viens, Esprit de Dieu, viens, Esprit Saint, et renouvelle la face de
la terre. / Come, Spirit of God, come, Holy Spirit, and renew the face of the earth. cf. Ps. 104, 30)

11. Przybądź, Duchu Boży
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Psaume 121,2

10. Sanasi on lamppu

(Ta parole est une lampe, une lumière sur mes pas. / Your word is a lamp, a light on my path. / Twoje słowo jest
pochodnią dla stóp moich i światłem na mojej ścieżce. Ps 119, 105)

e  Si-nu sõ-na lamp on, val-gus mi-nu e-lu-teel. / Gott, dein Wort er-leuch-te ste-tig mei-nen Le-bens-weg. /
Tvo-ja Riječ je svjet-lo, na mom pu-tu svje-ti-ljka. / Sza-vad U-ram lám-pás, vi-lá-gít az u-ta-mon.



5

&

?

### #

# # # #

43

43

úú ÏÏ
VIte - bi
úú ÏÏ

úú ÏÏ Ï
je iz -úú ÏÏ

Ïú Ï ÏÏ
vir ži -úú ÏÏ

ÏÏ ÏÏ Î
vǉe -ǌa.Ï Ï Î

úú ÏÏ
VItvo - jiúú ÏÏ

úú ÏÏ
lu - či
úú ÏÏ

ÏÏ ÏÏ Ï
vi - di -moÏÏ ÏÏ ÏÏ

úú Î
luč.úú Î

&

?

## # #

# # # #

..

..

úú ÏÏ
VIte - bi
úú ÏÏ

úú ÏÏ Ï
je iz -úú ÏÏ

Ïú Ï ÏÏ
vir ži -

úÏ Ï ÏÏ

ÏÏ ÏÏ Î
vǉe-ǌa.Ï
Ï
Ï
Ï Î

úú ÏÏ
VItvo - jiúú ÏÏ

úú ÏÏ
lu - čiúú ÏÏ

ÏÏ ÏÏ ÏÏ
vi - di -moÏÏ ÏÏ ÏÏ

úú Î
luč.
úú Î

14. V tebi je izvir življenja

(With you is the well of life, and in your light we see light. Ps 36,10)

e  Si-na o-led e-lu-ve-si. Si-nu val-gus näi-tab mul teed. Si-na o-led e-lu-ve-si. Si-nu val-gus näi-tab mul teed. /
Je-sus, du bist die Quel-le des Le-bens, Licht vom Licht, das al-les er-hellt. Je-sus, du bist die Quel-le des
Le-bens, Licht vom Licht, in-mit-ten der Welt.
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Psaume 121,2

12. Da pacem cordium

(Geef ons vrede van het hart, geef vrede. / Donne la paix du cœur, donne la paix. / Dona la pace del cuore, dona
la pace. / Give peace to our hearts. / Gib den Frieden des Herzens. Gib Frieden. / Da la paz del corazón. Da la
paz. / Daj pokój serca.)

e  Meid täi-da ra-hu-ga. Meid täi-da ra-hu-ga. Sa ra-hu-ga meid täi-da. Sa ra-hu-ga meid täi-da.
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13. Toi, tu nous aimes

e  Ar-mas-tad meid sa, e-lu— lä-te. / Lord God, you love us, source of com-pas-sion. / Gott al-ler Lie-be,
Quel-le des Le-bens. / Ty nas mi-łu-jesz. Tyś źró-dłem ży-cia. / Dios tú nos a-mas, fuen-te de vi-da. / Cris-to
Si-gno-re, fon-te di vi-ta. / Náš ži-vot v_lás-ce tvé pra-me-ní. / O teu a-mor é fon-te de vi-da. / Gud, du os
el-sker, du li-vets kil-de. / Rak-kau-den läh-de, luot e-lä-mää. / Da, ti nas lju-biš, vre-lo ži-vo-ta. / Jöjj el, Úr
Jé-zus, é-let for-rá-sa! / Ha-nya Eng-kau-lah, sum-ber cin-ta-ku. / Tu, mū-sų mei-le, gy-vas šal-ti-ni. / Kungs,
Tu mūs mī-li, Dzī-vī-bas A-vots! / God, U bent lief-de, bron van het le-ven. / Gud, du er kjær-leik, kjel-da til
li-vet. / Ti, ki nas lju-biš, vir si živ-lje-nja. / Gud, du är kär-lek, käl-lan till li-vet. / Bo-room bi Yee-su, ñu ngi lay
woo-lu.

Pa - liec šeit un ludzies ar mums, pa - liec un ludzies, pa - liec un ludzies
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Da Capo

(Seigneur, tu sais tout ; tu sais que je tʼaime. Jn 21,17)

15. Viešpatie, tu viską žinai

e  Is-sand mi-nust kõi-ke sa tead. Si-na tead, o-led mul ar-mas. / All my heart lies o-pen to you, and you
know, Lord, that I love you. / Du weißt al-les, Gott, du al-lein, und du weißt, dass ich dich lie-be. / Tu sai
tut-to,_O mi-o Si-gnor, tu lo sai i-o ti a-mo. / Wiesz, o Pa-nie, że ko-cham Cię; znasz mą mi-łość, znasz ser-ce
me. / Jee-sus, si-nä tie-dät jo sen: ra-kas-tan si-nu-a, Her-ra. / Min-dent tudsz, U-ram, tu-dod jól, tu-dod jól
azt, hogy sze-ret-lek. / Her-re, du vet allt, du vet allt. Och du vet, att jag har dig kär.

/ Ne félj, ne ag-gódj, ne sírj ne bán-kódj: ha ti-éd Is-ten, ti-éd már min-den. Ne félj, ne ag-gódj, ne sírj ne bán-kódj: e-lég Ő né-ked. / Nič te ne mo-ti, nič ne vzne-mir-ja; če mu za-u-paš, nič ti ne manj-ka. Nič te ne mo-ti, nič ne vzne-mir-ja, saj do-volj je Bog.
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16. Christe, lux mundi / Kristus, me valgus

(Ô Christ, lumière du monde, qui te suit aura la lumière de la vie. / Christus, Licht der Welt, wer dir nachfolgt, wird
das Licht des Lebens haben. / Cristo, luz del mundo, quien te sigue tendrá la luz de la vida. / O Cristo, luce del
mondo, chi ti segue avrà la luce della vita. / Cristo, luz do mundo, quem te segue terá a luz da vida. / Krisztus,
világ világossága, aki téged követ, azé lesz az élet világossága. / O Chryste, światłości świata, kto idzie za Tobą,
będzie miał światło życia. / Kristus, luč sveta, kdor hodi za teboj, bo imel luč življenja. Jn 8,12)

e  Christ, you are light for— those who fol-low you. You come to bring to all the light— of life. /
Kul-ke-maan kans-sa-si kut-sut, Kris-tus. Oi Kris-tus, va-lo meis-sä, va-lo meis-sä. / Lju-set i värl-den, o
Kris-tus, är du, och den som föl-jer dig ska fin-na li-vets ljus. / Bo-room bi Yee-su, ku top-pe ci Yow, di-na jot
lee-ru du-nde, lee-ru du-nde.
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17. Wait for the Lord / Blizu je Bog

e  Oo-ta Is-san-dat, ta päev on pea, oo-ta Is-san-dat, ja kind-laks jää. / Con-tem-pla-ré tu vi-da_en mi.
Con-tem-pla-ré, Se-ñor, tu_a-mor. / Kuun-te-le-maan jää Her-raa-si. Sy-dän-tä-si hän roh-kais-koon. /
Vieš-pa-ties lauk, jau Jis ar-ti. Vieš-pa-ties lauk, bu-dėk šir-dy. / Bli-sko je Knjez a blisko je dźeń. Bli-sko je Knjez,
tuž nje-měj strach!
(Attendez le Seigneur, son jour est proche. Prenez cœur. / Ждите Господа, ибо близок день Его; бодрствуйте,
будьте крепки сердцем. cf Ps 27, 14)
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18. Bleibet hier

e  Sii-a jää sa mi-nu-ga koos, val-va ja pa-lu, val-va ja pa-lu. / Будь-те здесь, о-стань-тесь со мной: бди-те,
мо-ли-тесь, бди-те, мо-ли-тесь. / Stay with me, re-main here with me, watch— and pray—, watch— and
pray—. / O-stani tu i u-za me bdij. Mo-li i bdij,— mo-li i bdij.— / Zo-stań tu, i ze mną się módl, ra-zem
czu-waj-my, ra-zem czu-waj-my. / Li-ki-te kar-tu su ma-nim, nuo-lat bu-dė-kit ir karš-tai mels-kit. / Pa-liec šeit un
lūdzies ar mums, pa-liec un lūdzies, pa-liec un lūdzies. / За-ли-шись й зі мно-ю мо-лись Пиль-нуй мо-ли-ся
Пиль-нуй мо-ли-ся. / Ve-la-ré con-ti-go Se-ñor, mien-tras yo vi-va, mien-tras yo vi-va. / Re-sta qui e ve-glia
con me. Ve-glia e pre-ga, ve-glia e pre-ga. / Per-ma-ne-ce jun-to de mim. O-ra_e vi-gi-a, o-ra_e vi-gi-a. /
Om-kou-thou wa-’sha-rou ma-’y sal-lou bi-qor-by sal-lou bi-qor-by / Zů-staň-te a bdě-te se mnou. Bdě-te a
pros-te, bdě-te a pros-te. / Val-vo-maan ja ru-koi-le-maan roh-kai-se, Jee-sus, kans-sa-si, Jee-sus. / Vir-rassz
még és i-mád-kozz még! Jé-zus-sal éb-ren, vir-rassz az éj-ben. / Bo-di tu, in čuj zdaj z_me-noj. Čuj zdaj in mo-li,
čuj zdaj in mo-li. / Stan-na här och va-ka med mig, va-ka och bed,— va-ka och bed.—
(Restez ici et veillez avec moi: veillez et priez. Mt 26, 38)
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19. U Tvoyi ruky, Otche / У твої руки, Отче (In manus tuas, Pater)

e  Oh I-sa, si-nu kät-te ma an-nan o-ma vai-mu. / In-to your hands, O Fa-ther, I now com-mend my spir-it. /
Oh Pad-re_en-tre tus ma-nos mi_es-pí-ri-tu— en-tre-go. / Nas tu-as mãos, ó Pai,— en-tre-go_o meu—
Es-píri-to. / A-tyám, a Te ke-zed-be a-ján-lom az én lel-kem. / Oi I-sä, o-ta vas-taan, kun hen-ke-ni nyt an-nan. /
Ha-pe-tra-ko_eo an-ta-na-nao ny fa-na hi-ko Raï o. / Jag läm-nar nu min an-de i di-na hän-der, o Fa-der. / I
di-ne hen-der, Fa-der, eg o-ver-gjev— mi ånd.— / O Va-der, in uw han-den be-veel ik nu— mijn geest.— /
Mi-ko-no-ni mwa-ko, Ba-ba, nai-we-ka ro—ho yan-gu. / Ey Baay bi, ci say lo-xo, laa jéb-bal su-ma xel mi.
(Entre tes mains, Père, je remets mon esprit. / In deine Hände, Vater, lege ich meinen Geist. / Ojcze, w Twoje ręce
powierzam ducha mojego. / A les teves mans, Pare, confio el meu esperit. Lk 23,46)
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21. Pühas paigas / B святилище

(Wpatruję Ciebie w świątyni, by zobaczyć Twą moc i chwałę. Moje usta będą Cię wysławiać, gdyż łaska Twoja jest
cenniejsza od życia. / Je t’ai contemplé dans un lieu saint, j’ai vu ta puissance et ta gloire, meilleure que la vie est ta
bonté, ma bouche chante ta louange ! / So I have looked upon you in the sanctuary, beholding your power and
glory. Because your grace is better than life, my lips will praise you. / Ich halte Ausschau nach dir im Heiligtum. Ich
will deine Kraft und Herrlichkeit erfahren. Ja, deine Güte bedeutet mir mehr als das Leben. Meine Lippen sollen dich
loben. / U Svetištu sam tebe motrio gledajući ti moć i slavu. Ljubav je tvoja bolja od života, moje će te usne slaviti.
/ Te contemplé en el santuario viendo tu fuerza y tu gloria. Pues vale más tu lealtad que la vida, te elogiarán mis
labios. / У святині я побачив Тебе, відчув Твою велич і славу, краща за життя Твоя любов, Тобі хвалу
співають мої вуста. Ps 63, 3-4)

& b 42 ..ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ
Bo-

Ir
num
tik

est
la -

con -
bi

ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ
fi-

pa-
de-
ļau-

re
ties

in
uz

ÏÏ ÏÏ ÏÏ
Do -
Te -

mi -
vi

úú
no,

Kungs,

jÏÏ ÏÏ jÏÏ
bo-

ir
num
la -

spe -
bi

ÏÏ ÏÏ ÏÏ Ï
ra -
ce -

re
rēt

in
uz

ÏÏ ÏÏ ÏÏ
Do -
Te -

mi -
vi,

ú
no.

Kungs.

20. Bonum est confidere / Ir tik labi paļauties

(Il est bon de se confier et d’espérer dans le Seigneur. / Gut ist es, dem Herrn zu vertrauen, auf ihn zu hoffen. /
Buono è confidare e sperare nel Signore. / Dobrze jest zaufać Panu, dobrze jest mieć w Panu nadzieję. / Хорошо
доверять Господу и надеяться на Него. cf Ps 118, 8-9)

e   Is-sand on me pel-gu-paik, me loo-tus ta. He-a on u-sal-da-da Ju-ma-lat. / It is good to trust— in the
Lord our God, trust— and hope— in the Lord our God.
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